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, Н. О. ПЕТРОВА

М ІЖ ЕТН ІЧ Н І В ЗА Є М О В П Л И В И  РОСІЙСЬКО-  
УКРАЇСЬКОГО НАСЕЛЕН Н Я БУ Д Ж А К А  

В С Е Р Е Д И Н І -  Д Р У Г ІЙ  П О Л О ВИ Н І XX ст.
(за  матеріалами етнографічних досліджень  

весільного фольклору)

Вивчення питань весільної обрядовості є однією з н ай 
більш поширених тем етнографічних дослідж ень. М атер іа-І  
лом  для  наш ої роботи є спостереж ення, зроблені вн асл ідок і  
роботи етнографічних експедицій О Д У  та обласн ого  цент-» 
ру туризм у та к р ає зн ав ств а  в 1995— 1996 pp. в Б ілгород- ' 
Д н істровськом у  р-іні (с. Р у ськ а  Іван івна)  та С аратськ ом у ; 
p -ні (с. М ихай лівн а)  О деської област і  ;

О днією  з особливостей півдня У країни, зо кр ем а  Буджака^ 
є те, що внасл ідок  заселен ня  та господарського  освоєння 
території  сучасної У країни  вин икла  значна  к ільк ість  росій
ських поселень (Р уська  Іван івна, засн о в ан а  в 1812 році: 
утеклими к р іп ак ам и  та переселенцями з центральни х  губер^ 
ній Р о с і ї ) ,  а т а к о ж  козац ьки х  станиць (М ихай лівка , зао н о -s 
ваіна в 1824 році як станиця дунайського  к о з а ц т в а ) .  Рос ій 
ське населення розвивалося  на зазначеній  території  в по
стійному контакті з оточуючими їх у к ра їн ц ям и , а т а к о ж  ін-* 
ш ими народам и , що меш каю ть в цьому регіоні і це д у ж е  яс 
к р ав о  в ід образи лося  н а  ф орм уван н і специфіки обрядовості 
цього регіону, зо кр ем а  весільної. j
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Весільній о б р яд  є д у ж е  змістовним, істррико-етнографіч- 
ним дж ерелом , м ож ливост і  якого ще. we вичерпані, П од ії  
та дії, пов’язан і  з заклю чени ям  ш лю бу відомі під р ізними 
назвам и: «ш любні обряди», «весільний цикл», «весілля», «ве
с ільна  обрядовість», «весільний обряд» т. ін.2. В ес ільна  об 
рядовість  ск л ад аєть ся  з в за є м о зв ’язан и х  циклів: до ш л ю б н о 
го сп ілкування  молоді', передвесільного, циклу, в л асн е  вес іл 
ля  та  післявеОільного циклу обрядових .д ій .

В свою чергу кож ен з цих циклів  ск л ад аєть ся  з ряду  р и 
ту ал ів  та обрядових  дій: сватан ня , договір, заручини, о г л я 
дини, запросини, дивич-вечір т. ін., деяк і  і досі збер ігаю ться  в 
весільній  обрядовості населення Б у д ж а к а .  .

В весільній обрядовості росіян-переселенців  збереглися  
загальноросійськ і  стародавн і звичаї  та обряди, але  п е р е в а 
ж а ю ть  риси південно-російської весільної обрядовості та д о 
сить чітко простеж ується  вплив укра їн ського  традиц ійного  
весільного о б р я д у 3. У весільній обрядовості збереглося  чи
м ало  прадавн іх  язичницьких елементів, які часто в ж е  в т р а 
тили свій первісний смисл, але  н ар о д  їх  д о тр и м у є ться  за  
традицією , «бо т а к  треба». В в а ж а л о с я ,  що ш лю б м о ж е  бути 
щ асли вим  тільки в тому випадку, коли молоді-т.а їхня числе
на рідня виконаю ть певні ритуали  з походами, танцям и , піс
нями, діями, при м овкам и  тощо. П рийом и цієї вес ільної м а 
гії збереглися  до XX ст., ба-гато з них присутні і . в сучасному 
весіллі укра їн ського  та російського населення Одещ ини, але 
з деяким и  регіональними особливостями.

В весільній обрядовості одне з н ай в аж л и в іш и х  м ісць п о 
с ідаю ть пісні (ф о льк л о р ) :  вони н а л е ж а т ь  обряду  та  поза 
ним не ви к о н у ю ть ся 4. їх  ф ункц ія  — обрядова ,  вони п р и д а 
ють гласності (прилю дності) весіллю  як  побутовому ю ридич
ному акту. С воє призначення ці пісні поєднують з п оети за 
цією традиц ійного  ритуалу. О днією  з особливостей вес іль
них пісень є їх  епічний та  оповідний (розповідний) стиль.

Тексти пісень подаю ться зі зб ер еж ен н ям  специфіки ви- 
мовлення м еш канців  д о сл ід ж уван и х  сел.

Респонденти згадую ть, що Ще н а  вечорницях парубок  з 
д івчиною д ом овляли ся  про одруж ен н я  та про заси л ан н я  
«сватів» (старост ів ) ,  але  частіш е та к е  тр ап л я ло ся  в тому 
випадку, коли хлопець і д івчина н а л е ж а л и  до одного м ай н о
вого стану. Н а  вечорницях коли хлопця  довго не було його 
о б р ан к а  іноді сп івал а  пісню:

Ой ворот, ой ворот желтый^ цвет (рос)
Что ж  тебе Ваня так долго нет
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Что ж е  тебе млад Ваня так долго нет 
В ж е тебе и Наташа пождала  
Послы посылать не смела }2  р.
Письмо написать не умела }2 р.
Пошла до брата — писаря }2  р.
Брата — писаря дома нет }2  р.
Поехал мой брат во город }2 р.
Покупочку покупати } 2 р.
Молодой Наташечке дарувать.

Ч асто  тр ап л я ло ся  й так, що долю своїх дітей вир іш ували  
їх батьки. Вони н а к а зу в а л и  своєму сину, щоб він добре  д и 
вився, кого бере, щоб «м айбутня  д р у ж и н а  була п р ац ьо ви 
та  й чепурна», й чиг не головне тако ж , щоб «добре придане 
було за  нею». В багатьох  вип адках  тр а п л я л о с я  й так, що м о
лоді не знали  один одного до весілля. В народній  пісні спі
вається :

Ой знаю, знаю кого кохаю (укр)
Тільки не знаю — з ким жити маю

С еред  н а щ а д к ів  росіяя-переселенц ів  досить пош ирена 
сум на  пісня:

Позволь папа, позволь мама (рос)
Пожениться на любой,
А папаша не поверил.
Что на свете есть любовь }3 p.
А на свете девок много 
Можно каждую  любить }3  р.
Отвернулся сын — заплакал  
Остаюсь я холостым }3 р.
Прощай папа, прощай мама:
Ухожу я в монастырь }2 р.

В п ереваж н ій  б ільшості укра їн ських  та рос ійсько-укра їн 
ських сел Б у д ж а к а  необияке значення н а д а в а л о с я  виготов
ленню  обрядового  печива: «дівчачого» к а р а в а я  — круглого  
великого хл іба , прикраш еного  ф ігу р к ам и з  тіста, стричками, 
кв ітам и т. ін., «леж ня»  —  великого продовгуватого  хлііба з 
р ізноманітними п ри красам и  — він л е ж а в  перед молодими на 
весіллі, «шишок» —  булок, які за  формою  н агадую ть соснові 
ш иш ки. Виготовлення к а р а в а ю , л е ж н я  та ш иш ок супровод
ж у в а л о с я  обрядовим и арха їчн им и  д іям и та піснями, іноді й 
ж а р т а м и .  Ц ей кар аван н и й  ритуал  при там ани й  як у кр а їн ц я м ,  
т а к  і росіянам  Б у д ж а к а .  О бряди , пов’язан і  з виготовленням  
весільного печива виконувались  окрем о  в оселях  «женііха* 
та «нєвєсти» (« м о л о д о г о » 'T9 «м олодо ї» ) .  Д л я  цього запро*
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ш ували  ж ін ок  (част іш е — родичок),  які вже взяли  ш лю б  та 
м али  щ асли ву  долю  і об о в ’язково  — дітей. К ількість  ж ін ок  
була  парною, але  в деяких  в и п адк ах  в останні роки цього не 
дотримую ться. Коли коровай  « саж ал и »  в піч сп івали  пісню: 

Н а ш а  піч хохоче — караваю хоче (УКР)
Наша піч усміхається — караваю сподівається

Н апередодн і весілля вл аш то в у в ал и  дівич-вечір («дєвіш-
н'ік», «квітки», «букети») — як  символ прощ ання  з самотнім
ж и ттям  п ар у б ка  та дівчини. Робили  це окремо в оселях  
«молодого» та «молодої», але  потім парубок приходив до 
своєї обран ки  «вечерять» і сам е  тоді «вили гільцо» — н а й ч а 
стіше вишневу, або соснову гілку, при краш ен у  стр ічкам и та 
колоссям  — сим волам и  незайманості, краси та  молодості. 
П ротягом  цього вечора виготовляли  «квіти» або  «букети», 
які потім, вж е  на весіллі бояри  повинні"були «викупити» у; 
друж ок. «Ж еніх»  та  «невеста» б р ал и  першу «квітку» та  при
к р а ш а л и  нею гільце, а д р у ж ки  співали:

Благослови Боже, благослови Боже (укр)
Отець і мать тоже  
[імена молодих]
Гілечко с в и ( і)в а т (и )ь  

О бряди  дівич-вечора («квітки», «букети» т. ін.) поширені 
на всій У країні, м аю ть  локальн і назви: вінкоплетини (З а х ід 
на У к р а їн а ) ,  головиця (П о д іл л я ) ,  д івич-вечір (центральні 
р ай о н и ) ,  вечоринка, дивит-вечір (З а п о р іж ж я ) .  Ц ей  звичай 
х ар актер н и й  перш за  все для  сл о в ’янських н а р о д ів 5.-

Н апередодн і весілля  т а к о ж  в ідбували ся  «запросини»: 
«невеста» с « д руж кам и »  йш ла «скликати» гостей н а  весілля. 
Н а  порозі, коли виходили з дому вони сп івали  матері:

Кропи мати да свяченою водою (укр)
Виряжай мати у щасливу Дорогу 

Коли д р у ж к и  йшли по вулиці то об о в ’язково  співали, 
«щ об усі в селі знали  що вани «скликаю ть»  на весілля, бояри 
ж  пісень не виконували, а т ільки «ухкали».

Хмарка наступає }2 р. (укр)
Д ож дік  накрапає 
А Наташа с дружечками  
Як мак расцвітає  
Іш ли по селу тай  пром овляли:
Берегом качки пливуть (укр)
З а  горою дружечкі ідуть 
По каменому мості 
Д о  [ім’я] у гості.
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Як заходили до двору запрош уєм йх  на весілля  співали: 
Добрий вечер [день] дому [тому] (укр)

' [А] хто в цьому дому:
І старому, й малому  
Щей богу святому 

Потім  «говорили»:
' Мама, папа приглашали, (УКР)

Щоб ви були на «свадьбе»
П оки даю чи  оселю  запрош ених  на весілля співали:

Были мы у хате }2  p.
[В] Золотой комнате 
Там нас приглашали
Медом частували. і

П о в е р тал и ся  «додому»:
Готуйся куховарка (р ос)  1
Готуйся, щоб [чтоб] была [була] рыбочка жарена  
Щоб были [були] огирочки зелененькиїе] І
Бо йдуть дружечки молоденьки. І

Іноді в оселі запрош ених « а  весілля за л и ш а л и  «ш иш ку»— 
цей звичай  традиц ійни й  для  у к р а їн ц ів  і склався  в російсь- ] 
ких селах  Б у д ж а к а  м абуть  під впливом укр а їн сько ї  весіль- і 
ної обрядовості, оскільки д ля  росіян властиво, що зап рош ує  і 
на вес ілля  хто-небудь з близьких родичів.

К ульм інаційним  моментом весільних о бряд ів  було в л а с 
не весілля, яке  здебільш ого  в ідбувалося  в неділю. М а й ж е  йав- ^ 
ж д и  вінчання та весілля в ідбували ся  разо м  — одного дня — j 
тобто поєднувалися  церковний та  народний , традиц ійний об- і 
р яди  заклю чени я  шлю бу. М а й ж е  з друго ї  треті XX ст. обо- j 
в ’язкови м  стало  реєструвати  ш люб в ор ган ах  місцевого са- 
м оврядуван н я  («примарії» , або с іл ьр ад і) .  ;

В день весілля «женіх» зі своїми б оярам и  та  «панаш у- j 
лем» (посаж ений батько) п р и їзд ж а л и  до «нєвєсти». Б о я р и  ] 
м а л и  викупити «квітки» у друж ок. «Квітки» д р у ж ки  робили 
сам і — це були вишиті «платочки» (кож н а  д р у ж к а  сам а  * 
«робила»  свою «квітку»), «Викуплення» в ідбувалося  досить 1 
цікаво: д р у ж к а  к л а л а  на тар ілк у  «квітку», на «квітку» — j
«ш иш ку» та  п р о тягу вал а  цю тар ілк у  бояри ну  співаю чи: j

[На тебе] Я ж  тебе боярину (УКР ) і
За  твою шапочку сивеньку j
За  мою квіточку червоненьку. і

Бояри н  повинен був покласти на та р іл к у  гроші, звичайно j
це була символічна сума, як а  не « в л аш то в у в ал а»  д р у ж к у  і 1
вона п р о д о в ж у в ал а  промовляти: |



А я на це — тай не дивлюся }2  р. (укр)
Я від цього — тай відвернуся 
Д о  стіни очима 
Д о  боярина плечима

Якщ о ж  боярин і другого р а зу  д а в а в  м ало  грошей, то 
його починали «срамити»:

Було б тебе в бояры не ити-тй }2 р. (рос)
Було б тебе rbpox молотити
Горох молотити — денег заробити
Денег заробити — дружки квитку выкупнти.

Якщ о ж  бояри примусили д р у ж о к  довго чекати на себе, 
то на їх адресу  співали:

Д е  ж  нашіі бояри забарились }2  р. (укр)
Чи по сене волочились
Чи сено косили
Чи хлеба просили
Чи в соломе ночували
Миши вуси обгризали [пообгризамиї

Коли молоді поверталися  з церки додом у до молодої, 
друж ки  співали:

Вийди, вийди матінка (укр) >
Не гайся своего дитяти[а]
Спитайся — де ж  твоє дитятко бувало  
Перед царським вєнцом шлюб брало.

М ати виходила та причитала:
Не впізнала й мати (у*ф)
Своего дитяти 
За русими косачками 
За дрібними сльозочками.

К оли вж е  прийшов час «сідати за  стіл» гості промоЙЛЯЛй': 
Ой скіко ми будем стояти, МИ (Ук1р)
Сирую землю топтати, ми 
Красними чобітками 
Щей золотими каблучками.

З а  столом обов 'язково  « д авал и  честь» «нанаі&/ЛУ* (поса
ж ен ом у б атьков і) :

Н ад столом голуб літає \ (у*р )
Ой над столом голуб літає  
Нанашула приглашає 
Нанашулу-пану  
Нанашулу-пану  
Обідайте з нами 
Не будь такий пишний
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Я к  у  саду  виш ня , ' !І
А будь  такий веселенький 41 ‘ - *Д
Я к  у саду  череш енька.

Т аку  ж  пісню співали  1 на адресу  «нан аш ки »  (весільної 
м атері, я к  прави ло  — де ж ін к а  н а н а ш у л а ) :

Н а д  столом голуб л ітає  }2 р, ( у к р )  v
Н анаш ечку  п р и п р аш ає  [приглаш ає]
Н ан аш еч ка-п ан я  
Н ан аш ечка-п ан я  
О бідайте  с нами 
Не будьте  т а к а  пишна 
Я к у саду  вишня 
А будь т а к а  веселесенька 
Я к у саду  череш енька.

Наїнашки т а к о ж  адресували  таку  пісню:
Д есь  у нас була  в інчальная  м ати  (у к р )
О б іщ а л а  горілочки дати  
А горілочка солоденька 
Н а ж и вотік  здоровенька .

- Д оки  всі співали на честь н ан аш у л а  та н ан аш ки  д р у ж к и  
м овчали, за  це м овчання їх могли докорити:

Чому д р у ж к и  не співаєте (УКР) '
Чом ви д р у ж к и  не співаєте 
Чи ви зуби з риби маєте?
Боїтесь  засп івати  
З  риби зуби показати .

Д р у ж к и  знаходили  собі «причину» «срамити» бояр:
Ели бояри, ели — б а р а н а  съели  (р о с )
Н а столе — ни косточки 
Под столом — ни крошечки.

Б о яр и  це д ав а л и  себе образити , тай  в ідповідали:
А дружки ели, полгоробчика съели (рос)
Н а столе все косточки 
Под столом все крошечки.

К оли гостям в ж е  кортііло потанц ю вати  вони звер тали ся  до 
« с в а т а » , ( т іл ь к и  він м ав  п раво  вивести гостей з-за  столу) :  • 

Ой, свато,' найї свата }2 р. — (укр)
Виведи н ас  із хати  }2 р.
Н а  двір  погуляти }2 р.
Б ояр  повідать
Чи не криві, не горбаті
Чи ум ію ть танцю вати .

Коли всі гості почин ала  «обдаровувати»  молодих, близь-



ким родичам  або  хрещ еним б ать к ам  зам ість  д ар у н к а  д ав а л и  
к а р а в а ї ,  решті гостей — ш иш ки. П ри  цьому казали :

Просим шишку приймать (рос)
И Ста] молодых одарять  
Не рублем-полтинником  
А золотым гривенником 
А там — чем Бог пошлет'.

Н а с т а в а в  час, коли «інєвєсту» з а б и р а л и  до оселі «жені- 
ха». Виносил и «дівчачий» круглий  коровай  та  д р у ж ки  « ш вали : 

Прощай, прощай (Прощ ай, прощай
подруженька подруженько
Бо мы у ж е  йдем Бо ми вже йдемо
И твое дивування Твое дівування
С собою берем 3  собою  беремо)

В она в ідпов ідала :
Ідіте подруженькі
Та й не сортеся [сваріться]
А как [як] вийдете за ворота — поділіться.

Усі присутні сп івали  д у ж е  сумну пісню п р и там ан у  росій
ському ф ольклору:

Вышла Лиля со двора
Сломала березочки вершок
Расти-расти береза
Расти-расти бер еза  одна
Живи-живи мама без меня
Живги-живи мама без меня
Без красной девицы Лили [любое имя невесты].

Д о  «свекрові» (м атер і  ж ен іх а)  «невеста» несла хліб. Н а  
порозі ЇЇ питали:

З  чим ти прийшла?
«Н евеста»  їй в ідповідала :

С хлебом-солью и с доброй волей (рое)
И с Вашим сыном.

Т аки м  чином, о б ряд и  і о б р яд о в і  пісні є н ев ід ’ємною, ч а 
стиною  традиц ійно ї культури та завжди,' виступаю ть як  одна 
з ї ї  етнічних характеристик . В наш ом у вип адку  на прикладі 
приведених весільних пісень ми м ож ем о  спостерігати ряд  
елементів, запозичених рос іянам и  в укра їн ц ів ,  що їх оточу
вали  і яким чином на зазначен ій  території  сф орм увався  
своєрідний л окальн и й  в ар іан т  пісенного (фолькльорного) 
супроводж енн я  весілля. Н а  наш  погляд  в аж л и в и м  є і той 
ф акт , що ці пісні в б ільшості вип адк ів  виконую ться й досі, 
що свідчить про своєрідну стійкість традиц ійної культури.
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О С Н О ВН Ы Е П Р А З Д Н И К И  К А Л Е Н Д А РН О Г О  
О Б Р Я Д О В О ГО  КОМ П Л ЕКСА БОЛГАР  

И ГАГАУЗОВ УКРАИ Н Ы
1. Гергьовден (И дерлес)  и Дмитровден (Касы м):

Генезис и семантика образов

Д л я  рассм отрения  проблем, связанны х с традиционны м и 
п р азд н и кам и  болгар  и гагаузов  У краины необходимо ввести 
понятие кал ен д арн ого  обрядового  ком плекса , который оп р е 
деляется  к ак  система кал ен д ар н ы х  циклов, праздников, по
стов, ритуалов, обрядов  и обычаев, среди которых в ы д ел яю т
ся наи более  значимые, структурообразую щ и е праздники. 
К ом плекс  х арактери зуется  устойчивой повторяемостью  от
дельны х элементов обрядности  и общим религиозным ко н 
текстом важ н ей ш и х  праздников . И спользован и е  понятия к а - ,  
лендарного  обрядового  ком плекса  в болгаристике  и гагаузо- 
ведении п ро к л ад ы вает  путь к решению  некоторых проблем 
этногенеза  и этнической истории этих народов  в свете особен
ностей их м ировоззрения  и религиозной практики , а т а к ж е  к 
вы явлению  х а р а к т е р а  и н ап р авл ен и й  этнокультурны х связей 
и контактов.

П оверхностного зн аком ства  с традиционной кал ен д ар н о й  
обрядностью  гагау зо в  и болгар  У кр аи н ы , которые по боль-
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